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Pelish text in "gwara" - peasant dialect.
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Pbonetic Iranslation
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Taeen-tsooy mah-hah dohm chee qee-roog
taeen-tsooy mah-hah dohm chee dvah

:yeh-dnih-goh mee msh-mah dsh-wah
oo-pee~kwah
oo-kreh-dweh’

/" so-guee-gohm seh

-

Dance the mach and I'll give you a dumpling,
Dance the mach and I'll give you two
One my mother gave me,

I have stolen.
The other one I baked myself.
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11 Od buczka do buczka po listeczku, powiedz mi Jasiefiku o wionecz - ku.
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:0 wio - neczku o zie - lo - aym,

Phonetic

Ohd booch-kah doch booch-kah
: vyehts mee yah-shehn-koo oh vyoh-nehch-koo
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- vyoh-nehch-kco oh zyeh-loh-nym

pch lees-tehch-koo

pshehz tfoh-yohm jehf-chy-neh oc-vee-nych-nym:

\ )
przez twoja, dziewczyne u - wi - nio - nym.:

Iranslation

From cne beech tree to the next, leaf by leaf
Tell me, Johnny, asbout the wreath,
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About the wreath, abcut the green wreath
Plaited by your girl.
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